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ne me demandes pas>> ой un verbe contracte
en remplacerait дvepФт4<. Dans le mot
suivant, on pourrait chercher ддом <<chemin>>
aussi bien զս՛սո cas de 4oous <<dent>>.

90 La ligne finit avec exelvos <<celui-la>>.
100 Apres un <<je viens>>, tres ef-

face, se trouve un verbe, dabord a 1a pre-
miere personne du pluriel, puis repete sin-
gulier (cf. 1. 13). Si la seconde lettre est bien
ղ (et non զ ou ն), on obtiendrait

<<nous roulerons, je roulerai>>.
110 On formerait des mots en decoupant

ainsi la ligne dont la fin demeure obscure:
TIS <<quelqu'un>>, т@с <<comment>>, одеморем
<<nous marchons>>, дeitov <<montrel>>.

120 A partir d ici I'etat du texte same-
liore. On lit sans peine дvesoxa аотд. аэтоб
(valant аотф?) <<je les lui ai distribues>>; mais
vaut-il mieux comprendre Tov aldreov <<1a

mixture saline>>, avec une erreur de genre,
т@v alatiov?

130 Sauf le dernier mot qui rappelle
ou tout est clair: loxopos

<<et fort>>, Eyopev, exers, <<nous avons,
jai, tu as, il a>>, <<a nous>>.

140 On retombe dans 1oossurite com-
plete.

150 A cote des formes sures emoiraes <<tu
as fait>> et 3фос <hhauteur>>, apparaissent des
mots moins nets comme <<ma>>,
<<belle>>, <<ayant fait pousser>>,

<<ail>> (que voilerait la graphie ագղի-
դորի?), Тефрто... <llaboureur>>.

160 Apres un debut embarrassant, qui
semble contenir oogeis <<aucun>> (avec er note

cf. 1. 19) et teyvirms <<artisan>>, deux pe-tites phrases se detachent nettement:
<<օ Dieu, secours.>>, Вера-

m[ebsers] << Dieu, guerisl>>, ой 1oo notera
Ieeploi du nominatif en fonction de vocatif,
celui du futur en fonction d'imperatif, et I'as-
similation de e a a dans le dernier verbe or-
thographie թարապ ...((f. 1. 23).

170 Avec cette ligne commence une suite
presque ininterrompue de. mots isoles; on уreleve beaucoup de diminutifs en -wy qui ap-partiennent a un autre type morphologiqueque ceux en - oo, On lit donc 1]axxeus

(ecrit սկուտեւս) <<forgeron et cor-donnier>>, derive de YerpoveBov

<<aiguiere>>, оддем <<aucun», хафатСт
<<caisse de char?>> (si ց, dont 1a lecture meme
est douteuse, vaut bien th) et кадем <<cruche>>.

180 A part le premier mot et nu qu on
hesite a identifier avec обс <<oreille>>, on re-
connait sans peine xauelavxev <<bonnet>> sous
կամեղակին, et ёvфбеу <<oreille>> et <<pen
dant doreilles>> ecrits ուտին et ենուդին, rpi-

<<cheveu>>, ретотом <<front>>, дфpoc pour
appus <<sourcil>>, хори <<pupille>>.

190 La restitution [oт]opa <<bouche>> s'im-
pose; փիղաքմաքեղոն recouvrirait-il
xeilev <<precepte des levres>>?? Les trois der-
niers termes sont opovoulov <<vertebre>> note
սփունդողոն, Фиос <<epaule>> et <<poi-

trine>>.
200 La ligne debute par une phrase telle

que аэтой (pour аэтф?) շար[ <<tu lui

as donne de 1'honneur>>; puis la liste de mots
reprend: хардаа <<coeur>>, ouxorov <<foie?>> or
thographie սուկոտոն, <<bile>>,

<<rate>>.
210 Au-dessus de Thexia дvоф9ахцеа

<age et la cecite>>, on croirait entrevoir un
cas de uelavia <<noirceur>>. La graphie փտիւ=

ղին masque sans doute <<salive>>, mais
que signifie բիզին 7 La ligne comporte en-
core un mot lisible: uepis <<partie>>.

220 Comment faut-il interpreter ուրի=
նիսքիՉ On pourrait у chercher soit
"oxet <<il retient I'urine>> (cf. le compose loxou-

pia <<retention d'rrine>>) ou. deux noms dont
le second loxiv <hanche>> serait abrege (cf.
1. 23 et 25). L'identification de գուլին avec
Tolev <<sac>> semble possible, malgre la confu-
sion de ou et de o -(ff. 1. 20); հեմասոսա ap-
partient peut-etre a <<saigner>>; seul
дотраким <<coquille>> ne fait aucun doute.

230 Entre <<doigt>> et
<<pouce>> note անտիքերա, on ne sattend
guere a rencontrer eavoozos <<eunuque>> ой

<<ongle>>, meme travesti en եւնիւք, fe-
rait mieux I'affaire. Si le terme suivant reste
incomprehensible, տոքսար equivaut certaine-
ment a ToEdpev <<arc>> et փաղատրոն a pape-

<<carquois>>.
240 Sauf ouxdpev <<figue, excroissance»

orthographie սուկարին, qui se trouve dans
I'interligne, et apxib[ev] 8рx-б[о] <<testi
cule>>. tout demeure obscur.

250 Les premiers mots se distinguent
d'emble: тодарем <ppees>>, veupiv <<nerf>> abrege
en նեւր, Bleqap(ov) <<paupiere>>; փեղոն гар-
pelle qelAoy <<chene-liege» et կամաս pourrait
n'ttee qu'une abreviation de хацаоом ou

<<espece de vetement>>.
260 On reconnait sans peine

<<forrraau>>, <<ёpee>> ecrit սպատին, et
<<foie>>; mais existe-t-il un rapport entre

պաթրոնոս et une forme de латром <<patron>>?
270 Cette derniere ligne donne encore un

mot abrege хоутар(ш) <<javelot>>, sans compter
les termes qui nous echappent.

Somme toute, cette page, tres decousue,
est encore loin livre tous ses secrets;
elle ne se prete donc pas a une traduction
suivie ni a un commentaire. Au plus, nous
hasarderons-nous a relever quelques particu-
larites, a souligner des incoherences ou un
certain flottement dans la transcription. Ainsi,
contrairement aux correspondances qu on
peut tenir pour normales (cf. p. 000), ու rend
le o de oxpreve, ouxdpev (1. 17, 20,
24) ou le @ de ariv, (1. 18). Comme
une spirante apparait parfois ой on ne
tend pas: փիղաքմա, փտիւղին (1. 19, 21), on
en tirerait un indice sur la prononciation.
Dans փաղատրոն (1. 23), la dissimilation de

s'ajoute a une assimilation des voyelles qui
se retrouve dans թարապ>> - (l. 16); en re-

vanche, les voyelles sont interverties dans
սփունդողոն (1. 19). A moins qu'il ne sagissede veritables fautes, աներոտիս et ոփրոս (1. 8,

18) presentent un changement de type mor-
phologique. Enfin et хордаа qui avoisi-
nent oфovguzov et anliva decelent une con-
fusion de cas. Cela denote I'exercice dun
etranger qui entreprend Petude du grec et le
manie avec maladresse.

General Superiors of the United
Brethren in Armenia during the

XVth Century.
(Paper read in the Fourth Section of the XIX th
International Congress of Orientalists at Rome,

on September 25 th 1935.)
By Dr. M. А. van den Oudenriin Օ. P.

Fribourg, Switzerland.

I.
We do not know very much about the

Superiors of the Miabanolq in Eastern Ar-
menia during the XVth century. The distin-

guished Armenian scholar Lew ond Ali-san in his Sisakan (Venice, 1893), p. 388b,
gives only the following names and dates:

1399: Loukas Sahaponeci
1415: Yovsep Sahaponeci
1423--1442: Yovsep
1471-1475: Matatia Qrneci

The list is poor enough, and at one timeI even expressed some doubts to whether
Joseph I and Joseph II were really two
distinct persons 1. But now I have come to see

that Joseph surnamed "Sahaponeci" must
have been different from another Superior of
the Miabanolq, bearing the same name, and
possibly the surname of "Aparaneci" The
manuscripts, known to me, that give some in-
formation about the two Josephs, are four in
number, viz.: Ms. Arm. Borg. 45 of the Va-
tican Library, two Bodleian Armenian ma-
nuscripts, signed respectively and

and finally a Miabanol Massbook,
now belonging to the Bibliothёque Natio-
nale at Paris (Supplement Armenien, 71-Macler, 106).

II.
The Vatican manuscript Arm. Borg. 45

contains a translation of the Third Part of
St. Thomas Aquinas' Summa Theologica
(Questions 60--90) together with the first
part (Questions 1--66) of the Supplement i

1 Eine armenische Ubersetzung der
Theologica, Divus Thomas. 1930 (vin), 267.

Summa
3 Ср. Bullarium Ordinis Praedicatorum,

p.
3 See La version armenienne du "Supplemen-

III, p.4.
tum ad Tertiam Partem Summae Theologicae". An-gelicum, 1933 (X), p. 3-23.

© National Library of Armenia



67 ԾԲ. ՏԱՐԻ

The second writer, Fra Grigor, who finished
his work on July 23a 1415, in his colophon +
on fol. 391 a of the manuscript gives the fol-
lowing information concerning the first writer:

1938 68

reach the end, because of the difficult times
and the Mohammedan persecutions: it was
left unfinished for many years. But after-

wards, at our demand, he 5 permitted us to

69

seph then -- in July 1415 was Fra Gri-
gor's religious superior. Lewond Alisan,
who had seen the Vatican manuscript in ques-
tion and read this colophon, по doubt was
right in drawing this conclusion and inclu-
ding Joseph of Sahapons in his list of the
<<գաւառահ արքո with the date 1415 A.D.

ՅՈՒՆՈՒԱՐ--ՄԱՐՏ

| 5. եւ վկայութեամբ գր[իգոր]ի վարդապետի
եւ ֆրա մխիթարչի եւ ֆրա ջունի եւ
ֆրա (?)

6. եւ մկրտչի եւ մանուէլ
ամաց մեր[ոց]

7. ն ի սոյն ամի ԽԹ ամ
գլաւոր]...

70

տղ[ա]ոցն в Եւ թիւ

եւ ջհանշան թ[ա]-

զգրուարինըզի
իհայալ ինչեց:
իջն

ողի փորին այց

AUTOGRAPH OF FRA YOSEP II
Veraxnamol of the United Brethren in Armenia,

dated June 19th 1437.
(Marginal note on fragment 29 of the Armenian Manuscript "b. 1" of the Bodleian Library, Oxford.)

*Our very reverend and distinguished spiri- complement it... The very respectful words
tual father, Fra Yosep, surnamed saha- գերապատիւ եւ գերահրաշ հայր մեր ըստ
poneci, had begun this divine book on the հոգո, cour very reverend and distinguished
Operation of the Sacraments. but he did not spiritual father", seem to imply that this Jo-

- Ср. Divus Thomas, 1930 (VIII), p. 245 and в That is to say: Fra Yosep. There is no need
following pages, where this colophon is given in full of inserting the word Աստուած (God) in the text, as
with a German translation. I suggested in the publication mentioned above.

III.
The manuscript, signed -Ms. Arm. b.

in the Bodleian Library, Oxford (Baro-
nian-Conybeare, 45), is a mere collec-
tion of old fly-leaves and fragments, taken
from various other manuscripts. The recto
side of Fragment 29 (f. 30) contains the end
of a homily in small square uncial writing,
which does not concern us atpresent. But the
top half of the page has on its outer margin
a note in bolor script of the fifteenth century.
And this note is fery interesting, being an
autograph of Dr. Joseph, veraxnamol of the
United Brethren in 1437

This particular fly-leaf was taken from
another Bodleian manuscript, once possessed
by a priest, who gives his name as «Georg
Grigorean", Arm. f. 6"now signed -Ms.
which contains the well known «Definitions" of
David the Invincible, some works of Aristotle
and other philosophical matters. On fol.
of this manuscript, we find among various
notes and scratchings of different times and
in different handwriting, these words: Զյով...
սէփ վարդապետս յիշեցէք ի Քրիստոս: In
the catalogue of the Armenian Manuscripts
belonging to the Bodleian Library (Oxford
1918), col. 230, an attempt, not quite succes-
ful, has been made to decipher the text and to
give a partial translation of Dr. Joseph's
note. We venture to suggest some new rea
dings and a fuller translation.

Text.
1. Յանուանն աստուծոյ:Յամի տեառն ՌՆԼԷ,

Յունիս ԺԹ: Ես ֆրա2. Յօսէփ վարդապետս եւ վերախնամողս

3.
գնեցի զարտաքինքս իմեր հալալ ընչից ի տէր յոհանէս եպիս-
կոպոսէն ԺԱ թ[ահե՜կ[անիւք]4. միջնորդութեամը ֆրա գրիգորին եւ ֆրաջուանին ճահկեցոյ

Translation:
In the name of GodI In the year of the
Lord 1437, on the 19th of June. I, fra

2. yosep, vardapet and superior, have
bought this [book of] profane knowledge
out of

3. our lawful possessed property from Ter
Yohanes, the bishop, for 11 tahekan,

4. trough the procurement of fra Grigor
and fra Jouani Cahkeci,

5. and by witness of Grigor the Var-
dapet, and fra Mxitaric, and fra
joun, and fra(?)......

6 and Mkrtic and Manouel, the postu-
lants. And the number of our years

7. in that year [was] 49 years, and Jhansa
[was] king 6

Notes on the text.
1. The initial formula <<յանուանն Աս-

տուծոյ* reminds one of the traditional
Arabic ", and is not so uncommon in
Armenian documents, especially of later times.
Another Miabanol example of its use is
found in the colophon of a Massbook in the
Biblioteca Laurenziana at Florence ". The
Italian designation <Fra" is constantly used
among the United Brethren's Only in later
times, a tedency springs up to replace it by
the title of *ter", which was and is still used
by the secular clergy 9

2. Joseph assumes the double title of
վարդապետ and վերախնամող The first title
corresponds to that of a <Magister sacrae
theologiae" in the Dominican Order, and a

в This jhansa or Iahansah is the wellknown ruler of the Black Sheep (qara-qoyinli)dynasty.
- Ср. The monastery of Aparan and the Ar-

menian Writer Fra Mxitaric. Archivum Fratrum
Praedicatorum, 1932 (1), p. 273.

ք. 283.
в Ср. Archivum Fratrum Praed., 1932 (I),
" Ср. Կանոն սրբոյն Դօմինիկոսի խոստովանողին,

Rome 1935, p. 42.
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fr. Joseph of Aparaner who might be
identical with our fr. Joseph -- had received
his biretta in due form as early as 1431 10-
The second title has been strangely misun-
derstood by Conybeare, Catalogue,
col. 230. It was the special name given to the
Superior General of the United Brethren from
the very beginning of their institute. The
founder of the Congregation, Yovhannes
Qrneci, is termed so in the colophon of Arm.
Borg. 45.-We have rendered the word <<ար-
տաքինք՞ by *book of profane knowledge"
For the medieval Armenians, theology was
<the science" par excellence. All other lore
is at արտաքին»,, litt. <ootside" or <ppofane"
science. as we call it. In fact, the book in
question does not contain any theological,
but only philosophical matters.

3. There are many instances in which the
buyers of Armenian manuscripts carefully
state that they bought them out of their <law-
ful property", their -honest savings", their
<own earnings" etc. A man's հալալ ինչք
are the things he possesses and can dispose
of in a lawful way 11. It is interesting to note,
that the Superior, Fra Joseph, here speaks
of -our lawful property", whilst the UnitorFra Tadeos Sahabouneci in 1450
buys a Breviary out of his *honest earnings",
ср. the note on fol. 40б а of the Armenian
Manuscript -Add. 16, 408" in the British
Museum, London 12, That the monastic laws
regarding the evita communis" were not al-
ways exactly observed in Armenia, even
among the later Naxivan Dominicans, ap-
pears clearly enough е. g. from the reportsof the visitator fr. Tommaso Vitale,
still preserved to-day in the Archives of the
Master General of the Dominican Order at
Rome. The word «թահեկան» is misspelledfor դահեկան, Silver and gold coins of that

10 Bullarium Ordinis Praed., III, p. 4.11 The word <հալայո is a ramkorenpenetrated early into the Armenian
term,

We
but

find it already 1137 A. D. in a colophon
language.

cated by Macler, Rapport sur une mission
communi-

scien-tifique en Armenie Russe et en Armenie Turque,Paris 1911, p. 28.
12 Conybeare, A catalogue of theManuscripts in the British Mиseum. 159.

Armenian
Thetranslation *Fra Thadeos. Economus, had 5g rests

Թադէոս
on a misunderstandino. The text is to be read «Ֆրա
կոսի, 40.

Շահապունեցի՞,
On the

Ср. Կանոն սրբոյն Դօմինի-

or Sahapounig)
p. village

Alisan,
of Sahaboun (-- Sahapons

see Sisakan, p. 480--483.

denomination were in use: in our text we
probably have to understand silver dahekans

4. One might be tempted to think either
of the second scribe of the Vatican Manuscript
Arm. Borg. 45, or of the successor of fr. Jo-
seph II in the charge of veraxnamol, but it is
difficult to identify a man, merely mentioned
under the name of Fra Grigor, a very
common name in Armenia. The name of
Fra]ouani13 occurs several times among
the Ounitorq or Miabanolq. A <fra Jvani",
who could possibly have been present at this
transaction, is referred to by fr. Mxitaric of
Aparan 14, but the surname *Cahkeci" is not
mentioned there 15

5. The name «Fra Mxitaric" is in-
teresting. The proper name in this particular
form is less common than *Mxitar". It ap-
pears several times in the fourteenth and in
the first half of the fifteenth century in Mia-
banol circles: ср. Archivum Fr. Praedica-
torum 1932 (I), p. 282-283. To the instances
produced 1. с. some others may be added
now. The bishop of Naxivan (Նախիճեւան),
who died in or before 1419 А. D. 16, is called
"Mictaricius* -- Մխիթարիչ as well as
"Michtareus"= Մխիթար. And in the
famous list of the <<rrrrres Armenorum"
(1341) there is mention of a <<magister Arme-
norum, vocatus Mchitriz" Մխիթարիչ 17

It seems rather difficult to identify the fr. Mxi-
tarid of our present text with the apologist
fr. Mxitarig Aparaneci, who would have
been some 90 years old, if he still lived in
1437, or with the etrue doctor Fra Mxitaric,
one time vicar of the convent of Aparan 18
<Fra Joun" (or. Jouni?) is probably
a lapsus calami for one more Jouan or
Jouani. If not, the name *Junius", which even

13 Italian *Giovanni"; ср. Divus Thomas, 1930
(VIII), p. 254-_255 and Կանոն սրբոյն Դօմինիկոսի,
p. 135-136.

14 Cp. Archivum Fratrum Praedicatorum, 1932
(I), p. 269.

15 On cahouk or Jahouk and its convent,
see Die Miabanoghg von Qrhnay und ihre litera-
rische Tatigkeit, Studia Catholica, 1932 (VIIL), p. 243.

16 Ср. Bullarium Ord. Praed., Ii, p. 563.
17 See Denzinger, Enchiridion Symbolo-

rum, ոr. 533. I wonder, if the Katotikos Mxitar I
Qrneci, who appears also under the name of Mxi-
taric, could be meant? Mansi Amplissima col-
lectio conciliorum, XXV, 1913, gives "Mechicarin' in the same context.

18 Ср. Archivum Fratrum Praed.. 1932 (1),
p. 268--269.

in latin is by по means frequent, and whichI never came across in any Armenian doct.
ment of the time, must be meant. After the

particle և, the sign for ֆրա seens to have
been covered by an inkspot, and the readingof the following proper name remains abso-
lutely enigmatical to me. It seems to consistof five letters. The first may be either an w
or a տ, the second a q, or possibly գ, the
third is հ, the fourth s or ա, or possibly սա,the last may be either ի օր փ. At first, I gues-
sed that the name might be read ֆր]ա
զլու]կասի But this seems to be impossible.
In all the other instances of this document,
the word -fra" is expressed by a special sign,
composed of the first two letters ֆ and p
only, And what I supposed to be a seems
to be clearly enough the letter հ. So the
puzzle remained unsolved.

6--7. Mkrtic and Manouel do
not bear the <<fra" before their names, be-
cause they are only <ppssulants", and as such
do not yet belong to the brotherhood. The
Miabanolq of Eastern Armenia observed the
religious customs of the Dominican Order,
and still according to the present Dominican
ritual, the title <frater" is given to a candi-
date only in the solemn act of clothing, which
marks the beginning of his noviciate. The
word տղայք, rendered here by postulants",
has obviously the same meaning as մանկունք
in the colophon of the manuscript Arm.
Borg. 45. One might be tempted to see in
the Manouel of this note the copyist of the
Sahmang of David the Invincible, contained
in Ms. Arm. f. 6, because the capital letters
in the first head-piece ornament on fol. 2 b of
this manuscript could be 'read <Manouiel (sic)
m[anou]k"

-- ...................... postulant", instead of
"М. s[ar]k[awag]" - <<М., deacon" But in
the colophon on fol. 40 a of this manuscript,the scribe M. assumes in full the title of dea-
con, and states that he finished his work in
the year Չ. Ձ. Դ. - 1335 A.D. So he mustbe a different person from Manouel the postu-lant of 1437.

The fact that fr. Joseph records his age
ting.
at the end of this document, is very interes-The formula «եւ թիւ ամաց մեր[ոց]ն»

may be a reminiscence of Psalm 89, 10: եւ
թիւ աւուրց ամաց մերոց, etc. Being 49
years old in June 1437, Joseph must have
been born in the latter half of 1387 or the
first half of 1188. These dates would agreevery well with the supposition that he is the
fr. Joseph of Aparaner, who received the in-
signia of a Master in Theology in 1431. Butit may seem well nigh impossible to identify
him with the fr. Joseph mentioned in the Va-
tican colophon, who. as early as 1415, was
termed <our very reverend and distinguished
spiritual father", and who <mmny years" be-
fore that date had been engaged in copying
the Summa Theologica. Moreover. it is ob-
vious to see in the *difficult times and the
persecution from the Mohammedans", which
had interrupted the first scribe's work, an
allusion to the invasions of Timur's Tatar
bands in Armenia and Georgia (1386--1387,
1394--1395 and 1400). Similar complaints
occur in the colophons of other books, writ-
ten or copied in the last two decades of the

XIVth century. The <<difficult times", е. gr. are
recorded in nearly the same words (վասն...
ժամանակիս վրդովման) in the colophon of
Grig or Tatewacis Harcmanc Girg, fi-

nished 1397 A.D. A gospel now preserved
at Tabris, underwent very much the same
fate as the Vatican ms. Arm. Borg. 45. The
colophon of this gospel 19 says, that its
scribe, a certain Barsel, after having finished
his work (1393) had travelled with it to the
residence of his Katolikos. But, during the
journey, he was robbed of his book and mur-
dered. His brother Araqel afterwards res-
cued the manuscript, restored the mutilated
pages, and adorned them with initials in mi-
niature painting, 1407 A. D... Fra Joseph,
veraxnamol of the Miabanol Congregation
in 1437 must still have been rather young
when these <<dfficult times" reigned in Ar-
menia, and, all in all, it seems certain enough
that he has to be distinguished as <<Joseph
from his predecessor and homonym fr. Jo-
seph I. surnamed «Sahaponeci".

menischen
10 Published bv Adjarian, Katalog der ar-

p. 83.
Handschriften in Tabris, Vienna 1911.
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IV.
The Armenian Manuscript 106 (Suppl.

arm. 71) of the Bibliotheque Nationale at
Paris contains another reference to Fr. Jo-
seph II. A certain Fr. Dominikos of Saha-
pons dedicated to him a Miabanol Massbook
of the XIVth century 20, in which he had resto-
red some missing leaves. Fol. 264 of this
book contains on the recto a versified colo-

phon. On the verso of the same folio we find
the well known stereotyped early Qrnay prose
colophon, after which Fr. Dominikos pro-
ceeds in these terms: Պատուական վարդա=
պետ, Ֆրա Յովսէփ, վերախնամող կարգիս
Միաբանողաց, ընկա՛լ զսակաւ աշխատօղ եւ

զկրտսեր կատարող գրոցս, զՖրա Դոմինի-
կոս, զանարժանս Շահապօնեցիս, եւ յիշեա՛յ
զ[իս] ի քո սուրբ աղօթոդ, եւ Աստուած զքեզ
յիչէ եւ զքո ննջեցեալսն ի յարքայութիւնն
երկնից ամէն: Ի թու[ին] մարդեղութեան
Տեառն Ռ. Ն. Խ. Բ. նորոգեցաւ միսալս:
*Reverend doctor, Fra Yovsep, Superior of
our Congregation of Miabanolq, receive fa-

vourably the unsignificant workman and the

unskilful restorer of this book, the unworthy
Fra Dominikos Sahaponeci, and remember

me in your holy prayers, and God remem-
bers you and your dead in the Kingdom of
Heaven, Amen. In the year of the Incarnation
of the Lord 1442, this Massbook was resto-
red."

This document gives evidence that
Joseph II was still in charge in 1442 A.D.

V.
We come to our conclusion.
The General Superiors of the Miabanolq

or United Brethren of Eastern Armenia
ring the XVth century, whose names have
come down to us, are: Loukas, Yovsep
Sahaponeci, Yovsep II (AparaneciP),
gor and Matatia Qrneci,

20 A short description of this manuscriptbeen given by Macler, Bibliotheque Nationale.
talogue des manuscrits armeniens et georgiens,1908, p. 47. Ср. also Gatrcean and Tasean,
Սըբազան պատարագամատոյցք Հայոց, Vienna
p. 471, and our Կանոն սրբոյն Դօմինիկոսի, p. 15
following pages, also p. 158 and following
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Loukas
is mentioned as «gubernator fratrum de Ar-

menia Majori Ordinis Unitorum", in a bull

of Pope Boniface IX of April 28th 1399, ср.
Bull. Ord. Praed., II, p. 383. I do not know

where Alisan found the surname of *Saha-

poneci", given in the list of the -gawara-

harq".
Yovsep I Sahaponeci

Name, surname and the year: 1415 are
found in a contemporaneous source, the co-

lophon of the Vatican Manuscript Arm.

Borg. 45. I would be rather inclined to con-
sider this same Joseph as the Superior Ge-
neral to whom a letter of Pope Martin

was forwarded under the date of Decem-

ber 12th 1423: <<dilecto filio Josepho, Ordinis
fratrum praedicatorum Unitorum nuncupato-

rum, in Armenia Majori magistro"; op. Bull.
Ord. Praed., II, p. 629.

yovsep II (Aparaneci?).
The year 1423 given to this Joseph II

by Alisan is rather uncertain. His surname
"Aparaneci" rests on the supposition that he

is the same man as the Master in Theology

«Joseph de Aparaver" (read: Aparaner),
mentioned in a letter of Pope Eugene IV,
March 11th 1431, to the bishop of Naxivan;

ср. Bull. Ord. Praed., III, p. 4. In this docu-

ment he seems to be still a professor of divi-

nity: he may have been elected Superior Ge-

neral after this date. The first certain
Con-
men

fr. tion of Joseph II as veraxnamol of his
gregation, is to be found in the Oxford auto-

graph, dated June 19th 1437, and dealt with

above. The second year given by Alisan:
1442, is derived also from a contemporaneous

source, the colophon of the Paris Massbook,

du- written that year by fr. Dominikos Sahapo-
neci.

Grig oreI
No dates nor any particulars concerning

Gri-
his administration are known thus far, But
his name, and the fact that he had been Տu-

perior General of the Miabanolq 21 are men-
has
Са tioned in a letter of Pope Sixtus IV, Fe-

Paris
21 The text has *Gregorius Armenus, tunc

1897, provincialis Provinciae Caphensis"of
and but from the context it is clear, that the charge

meant.
pages. Superior General of the Miabanolq is really
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bruary 4th 1475; op. Bull. Ord. Praed., III,
p. 521. His name is absent in the list of
Alisan.

Matatia Qineci
I do not know on what document the

year 1471, given by Alisan, is founded. But
his name is mentioned several times on осса-
sion of a jounnyy to Rome in 1474-1475.
On July 18th 1474 <ffater Mathias, generalis
ordinis praedicatorum, Ermenus" together
with his two companions <frater Georgius et
frater Laurentius, etiam Ermeni" are recom
mended by the consul of Genoa residing at
Kaffa in the Crimea. The document is signed
"Baptista Justinianus, consul Caffe, Obertus
Squarzaficus et Antoniotus de Cabella, provi-
sores et massarii, ac consilium antianorum 22))

On February 4th 1475 <Mathias, modernus

provincialis dictae provinciae" = Caphensis,
that is to say: fr. Matatia, veraxnamol of the
Miabanolq, is mentioned in a letter of Pope
Sixtus IV on behalf of fr. Laurentius de Ar-
menia; Bull. Ord. Praed., III, p. 521. The
three companions are mentioned again in the

acts of Leonardus de Mansuetis, Master Ge-

neral of the Dominican Order, for the year
1475 23:

Frater Laurentius Johannis
de Armenia, conventus sancti Dominici
de Capha, qui habet reverti in Capha, habuit
litteram testimonialem et commendatitiam ad
omnes conventus, ad quos declinabit, ut duo
bus vel tribus diebus eum retineant, et adiu
vent quantum possunt.

Datum Rome die XVIII Februarii, 1475 a
nativitate.

F rater Mathias de Charna,
prior provincialis et rector conventuum
nostri ordinis maioris Armenie et magister
Georgius de ecclesia Omnium Sanctorum
in maiori Armenia in civitate Abraner, et
frater Laurentius Johannis de

22 Published by Vigna, Codice diplomatico
delle colonie Tauro-ligure, II, parte II, Atti della
Societa ligure di Storia Patria, VII, 2, p. 111.

23 Ех actis magistri Leonardi de Mansuetis pro
IV,
provincia Graeciae. аппо 1475, Tabularium Օ. P.,
of the

3, fol. 140v (Manuscript in the General Archives
Dominican Order at Rome).
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Armenia habuerunt litteras commendati-
tias pro toto ordine, quod benigne reci-
piantur.

Datum Rome, Aprilis.
Item habuerunt litteras publicas, signi-

ficantes de iubileo dato omnibus fratribus et
sororibus, ас etiam personis tertii ordinis,
simul et de confessario, ut in Actis continetur.

Datum Rome, Aprilis.
Magister eorgius de ecclesia

Omnium Sanctorum, predictus, habuit iterum
litteras commendatitias per omnes conventus,
quod gratiose recipiatur.

Datum Rome, xII Maii.
And finally <frater Mathias, olim pro-

vincialis Armeniae ordinis nostri" and his
companion, fr. Georgius, are mentioned by
fre Joannes Annius Viterbien-
sis Օ. ..22 As prior of the Dominican Con-
vent of Genoa, fr. Annius had given hospita-
lity to the two Armenian friars, and as a man
interested in old history, he had interrogated
his guests on local traditions about the spot
where Noe had left the Ark. For most of
these references concerning fr. Mathias de
Charna = Matatia Qrneci, I am indebted to
the kindness of the Rev. Father Raimond
Loenertz Օ. P. of Santa Sabina, Rome.

The fact is very remarkable, that already
in these latin documents of the year 1475 the

Miabanolq are pratically considered as if they
were Dominicans, and their congregation as
a province of the Dominican order. The
historical backgrounds of this consideration
that finally - but only as late as 1583
led to absorption of the Armenian Miaba-
nolq by the Order of Preachers, are dealt
with in our Կանոն սրբոյն Դօմինիկոսի,
p. 28--30.

2* Commentaria super opera diversorum aucto-
rum de Antiquitatibus loquentium, Rome 1498, in the
beginning of the commentary on the third book of
Berosus (the work has no pagination). Ср. also
Alisan, Sisakan, 391a.
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